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AHHOTaNMA

Crarbsi TIOCBSIIL[eHa aHamu3y (YHKIMOHWPOBAHUS aHITIMHACKOTO s3blKa KaK JIMHrBa-¢paHka B CeBepo-BocTouHoi A3zum.
HecMoTpsi Ha MHOTOYMC/IEHHBIE MEXAyHApOAHbIE KOHTAKTBI W TOTPeOHOCTH B WHCTPYMEHTE [l  OCYIIEeCTBIEHUS
MeXXKY/IbTYPHOH KOMMYHHUKALIMM, PaclipocTpaHeHWe aHIVIMHACKOrO s3blka B PerMOHe HaTajKuBaeTcss Ha OGapbepbl, KOTOpbIe
00yC/IOB/IeHbl KaK 3KCTPAJMHTBUCTUYECKHMMH, TaK M UMCTO JIMHTBUCTMUeCKUMH QakTopamu. K 3KCTpaIMHrBUCTHYECKUM
OaprepaM MOKHO OTHECTH OIPaHHUeHHOCTb (YHKLMOHMPOBAHHS si3bIKa BHYTPH CTpaH. TaK, aHIIMICKUI s3bIK, HallpuMep, He
BBITIO/THSIET PETY/IMPYIOLIYI0 QYHKIMIO HU B ofHOM cTpaHe CeBepo-BoctouHoli A3uu. K MMHrBUCTUYECKOMY Oapbepy MOXKHO
OTHeCTH 0COGEHHOCTH JIOKA/TbHBIX BAPUAHTOB AHI/IMICKOTO s3blKa. [JaHHBIE BapHaHThI MOABEPrar0TCs BIMSHUIO OCHOBHOTO
s3bIKa CTPaHbl M 3HAUMTE/NBHO OTIMYAIOTCS OT BapMaHTOB BHyTpeHHero Kpyra. B COBOKYIHOCTH C SI3BIKOBOM ITOJIMTHKOM
HEKOTOPBIX CTPaH peruoHa ZiaHHble ()akKTopbl OrPAHHUUMBAIOT PACIIPOCTPAHEHVE aHTJIMICKOTO S3bIKa.

KiroueBble (j10Ba: BapuaHT aHIVIMMCKOTO $3bIKa, JIMHTBa-(paHka, CeBepo-BocrouHas As3susi, MeXKY/IbTypHas
KOMMYHUKalUs1, T0JIMTHKa ITOBOpOoTa Ha BocTok.
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Abstract

The article is dedicated to the analysis of the functioning of English as a lingua franca in North-East Asia. Despite
numerous international contacts and the necessity of a tool for intercultural communication, the spread of English in the region
faces barriers that are caused by both extralinguistic and purely linguistic factors. Extralinguistic barriers include the limited
functioning of the language within countries. English, for example, does not fulfil a regulatory function in any Northeast Asian
country. Linguistic barriers include the peculiarities of local variants of English. These variants are influenced by the main
language of the country and differ significantly from the Inner Circle variants. Together with the language policies of some
countries in the region, these factors limit the spread of English.

Keywords: English language variant, lingua franca, North-East Asia, intercultural communication, East-turn policy.

BBepenue

OKOHOMHYeCKHWH, MOMUTUYEeCKUI U Ky/IbTypHBIM LIeHTPbI MHpa CMelljaloTcsi B cTpaHbl [lambHero Boctoka. OTo BbI3BaHO MX
OBICTPBIM 3KOHOMHUYECKMM POCTOM, aKTUBHOW ITOJIUTUYECKOM POJIbI0 Ha MEXKAyHapOJHOM apeHe U 3HauuTe/bHBIM BIUSHUEM
Ha MMPOBYIO Ky/bTYpY. JJaHHBINM MpoLiecc CBsI3aH C NepexoioM MUPOBOM SKOHOMUKH K HOBBIM LIEHTpaM pPOCTa U BIUSHUS, UTO
OTpa’kaeTcst Ha CTPYKType 7100a/lbHBIX SKOHOMUYECKHUX W MOMTHYeCKUX OTHowweHWH. Takke danbHuii BoCTOK cTaHOBUTCS
Bce Gosiee MPUBJIEKATEbHBIM KaK TYPUCTHUECKUH U KY/JbTYPHBIN LIEHTD, TIPUB/IEKAs MUJTMOHBI TIOCETUTE/IEN U3 Pa3TUUHbIX
CTpaH MHpAa U COCOOCTBYsI 0OMeHY Ky/lbTYDHBIMU LIEHHOCTAMU. [JaHHAs TeHZEHLIUS] OTPaXKaeTCsl U B MPOBO3IVIAILIEHHOH B
Poccuu nonutuke nosopora Ha BocTok.

HecMoTpst Ha BBICOKYIO aKTMBHOCTB BCEro asMaTCKOro pervoHa, Kak bmikHero BocToka, Tak U [lanbHero, Kak ceBepHOM
YacTH, TaK U KOKHOM, HanboJsiee aKTyalbHbIM PErMOHOM [iIsl aHa/lr3a MeXXKY/IbTYPHONH KOMMYHUKALUH W QyHKLMOHHUPOBAHUS
aHIIMHACKOTO si3blKa siBnisieTcsi CeBepo-Bocrounasi Asusi. Ha OTHOCHMTENbHO HeOOMBIIOW TEPPUTOPUM CXOASATCS YCIOBHBIE
IPaHMLIbI TPEX BaKHBIX reONnoMUTHYeCKUX UrpokoB: Kuras, Poccun u CIIA, B nu1je NOAAep>KUBAIOIINX UX MOIUTUKY SNoHUN
u HOxHoit Kopen. 3T cTpaHbl OJHOBPEMEHHO SIB/ISIFOTCS M KOHKypPeHTaMH, U TMapTHepamy, He3aBUCHMO OT O(UIManIbHO
MPOBO3I/IAlIaeMO¥ MOJIMTHKU B OTHOLLIEHUU COCe/iel, TeppUTOpHasIbHast O/TM30CTh BLIHY)K/JAET UX BCTYMATh B TECHBIM KOHTAKT
APYT C IpyTOM.

OpHako ecnu fAnonus, Kuraii u Kopest uMeroT AnuTe/IbHYI0 HCTOPHIO B3aUMOZeCTBUS U B3aUMOB/IMSIHMS, TO f/1s1 Poccuy,
Bekamu obpaijeHHyt0 K EBpome, A3usi ocTaeTcsi Bce ellje HeNO3HAHHOM uacTblo cBeTa. IIpoGnema B3auMogzeHCTBUS C
a3MaTCKUMH CTPaHAMH MOXKET OBITh pellleHa uepe3 TOCPeHMKA. TakuM TIOCPeZHHKOM MOJKeT BBICTYIaTh MO0 UesioBeK,
B/IaZIEfOLIUI IByMs sI3bIKaM{ pPervoHa, HarpuMep, PyCCKUM M KUTalCKUM, JTH00 sI3bIK, BBITOHSIOIUN JaHHY0 (QyHKIMI0. Kak
nokaseiBaeT ompoc BLIVIOM, meHee 1% HaceneHusi Poccum BrazieeT KaKUM-JMOO a3MaTCKUM SI3BIKOM. XOTs ceidac ecTb
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TIOBBIILIEHHBIM UHTEPEC K KATalCKOMY M KOPEHCKOMY s3bIKaM, a TaKXKe 3aKa3 rocyAapCTBa Ha TMOJTOTOBKY KaJpOB B 00/1acTH
BOCTOKOBE/IeHHS, 3TOT MyThb pelleHus IpobieMbl HaXOAUTCsl Ha CaMOM Haua/bHOM 3Tarie ¥ oTpedyeT JJIMTebHOIO BpeMeH!
JJ1s1 TIO/TyYeHUsl OLLyTUMBIX pe3y/IbTaToB.

Bonee 3¢ eKTUBHBIM ITyTeM, Ha AaHHBIA MOMEHT, SIBJISIETCS] MCTIO/Ib30BaHKe aHITIMHCKOro sI3bIKa KaK si3bIKa-TriocpesHuka. C
1990-x roJj0B aHIIMICKUH SI3bIK 3aKpEIuI 3a OO0l CTaTyc si3bIKa MeX/yHapoAHOro obieHus. Biarogapsi obpa3oBaresibHOM
TIOJITHKe CTPaH, a TakKe KyJILTYPHOMY U SKOHOMMYECKOMY BJIMSIHHIO, B TiepByio ouepefp CIIIA, aHIMMHACKWNA SI3BIK
(bopMasbHO B3aUMOJEHCTBYeT MOYTH CO BCEMU WHBIMU SI3BIKOBBIMHM CHCTEMaMH B MUDe U HCIHONB3YeTCs KaK CpPefCTBO
repesiauu JIOKaJAbHOW KYJBTYPHOW naeHTHUYHOCTH [8]. Uuc/o mosnb3oBaresield aHITIMHACKOTO SI3bIKa, [JI KOTOPBIX 3TOT SI3BIK
HEepoJHOW, B [IBa pa3a MpEBBILIAeT COBOKYMHOE YWCJI0 BCeX HocuTesneld [6], Hauanmu oOpa3oBBIBATHCS MECTHBbIE BapHUAHTHI
AHIVIMICKOrO s3bIKa, aHIIMMCKUHN SI3bIK CTaJl OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM B3auMO/efCTBYS TIPeZICTaBUTeIel Pa3HbIX KY/IBTYP.

TakuM o6pa3oM, Iiefb CTaTbH — WU3YUUTh I1€PCIEKTHBB! UCII0/b30BaHUS aHIVIMACKOIO s3blKa Kak sI3bIKa-TIOCPeAHUKA B
CeBepo-BocrouHoli A3uu, nofpoOHO paccMoTpeTh cdepbl (YHKIMOHMPOBAHUS AHIVIMHACKOrO $3blKA B POCCHICKOM,
KWTANCKOM, SITIOHCKOM M H’KHOKOPeHCKOM 00ljecTBe U ONMCATh BO3MOKHBIE JTMHTBUCTUYECKHE W 3KCTPATMHIBHCTAYECKHe
6apbepsl.

DyHKIMOHNPOBaHNe aHIVIMKCKOro fA3bIKa B crpaHax Cesepo-BocrouHoit A3un

HecMoTpsi Ha TO, UTO aHITIMACKUI A3BIK — 3TO SI3bIK MEXAYHAPOAHOTO OOLEeHVs, [/ii MHOTHX OH BCE ellle aCCOLIMHPOBaH C
Bemukobputanueld 1 CIIA. B 3aBUCMMOCTH OT BHELIHENOIUTUYECKUX OTHOLIEHWH C 3TUMU CTpaHamd (DOPMHPYeTCs
A3bIKOBasl TOJMTHMKA B OTHOLIEHWM aHIVIMACKOro s3bika. Ha [JaHHBII MOMeHT B Poccum Ha rocyAapCTBEHHOM YpOBHe
aHIVIMHACKUHA SI3bIK CUMTAeTCs] MHCTPYMEHTOM TNIPOJBIDKEHMs 3araflHoro MHUPOBO33DeHMsl, KOTOpOe B COBpPeMeHHOH
reoro/IMTUUeCKOH 0OCTaHOBKe BOCTIPUHMMAeTCs KakK BpefoHOCHOe. [T03TOMy MOSIB/ISIFOTCS TPEIJIOKEHHs] O COKpall|eHUH
WICTI0/Ib30BaHMsl aHIVIMACKOTO s3blKa B CTpaHe, BKJ/OUYas 3arpeT WHOCTPaHHBIX C/I0OB U MY3bIKH, T€pecMOTp Iporpamm
obyueHusi B IIKO/ax B Oosiee marpuoTHueckoM kiiroue. B Kurae cxoxkast cuTyaiusi, HO B Oosiee msirkodi ¢opme. C ofHoi
CTOPOHBI, CYIIECTBYIOT OMAaCeHHsi 3a COOCTBEHHYIO KY/JBTYPHYIO HWEHTUYHOCTb U He)XejaHWe TPOJBIDKEHHUSI LIeHHOCTel
3araZiHoro MMpa uepe3 AHIIMHCKUNA SI3bIK, C APYrOd CTOPOHBI, BAafieHWe AaHIIMHCKAM HMeeT OOMBINYI0 LIEHHOCTb |
TOKa3bIBaeT BBICOKMH CTaTyC 4esoBeka [2]. B SImoHMM MO3WTHBHO U laXke C HEKOTOPHIM TPEINeTOM OTHOCSTCS K aHITIMHACKOMY
SI3bIKy Y HOCUTEJISIM S13bIKa, KOTOPBIX JOCTaTOYHO MHOroO B flnoHuy 6/arozapsi nporpamMmam obmeHa. OffHaKO HCIIO/b30BaHUe
AHIVION3bIYHBIX 3aMMCTBOBAaHUH U Ky/AbTypHOe BiusiHUe, ocobeHHo CIIIA, BbI3BIBaOT 00eCHOKOEHHOCTh B SImoHMM U
CTUMYJIUPYIOT 00CYXK/IeHWe O COXPaHeHWM TPAJULIMH, si3blKa U HalMOHaIbHOU uaeHTruHocty [15]. B FOxHoit Kopee ecthb
CXO)KMe TeHJeHIMH Kak ¢ KuraeMm, Tak 1 ¢ SnoHueil: BbICOKasl L|eHHOCTb BJIa/ieHUsI aHIVIMHCKUM SI3bIKOM, TOCYZapCTBEHHOe
TIPOJBIDKEHHE aHIJIMICKOTO SI3bIKa, HO M OMAaCeHWs 3a CBOIO KYJBTYPY M HeINpUSTHE aMePUKAaHCKOTO BIIHSIHHSI B CBSI3H C
MCTOpUUECKUMU COObITHsIMY [14].

HezaBrcuMO OT SI3bIKOBOM TIOJIMTHKH, TIPO/IBUTAIOILEN WM OrpaHUUMBalOIel (yHKLMOHMPOBaHKe aHITIMHACKOTO sI3bIKa Ha
TEpPUTOPUM BCEX aHa/IM3WPYyeMbIX CTPaH, YHCJIO ero TI0/b30BaTelell M YpOBeHb WX $I3bIKOBOW KOMIIETEHL[UM OCTaeTCs
Jl0CTaToyHO HU3KUM [5]. B Poccun aHIIMHACKUIM SI3BIK SIB/ISIETCS CAMbIM TOMYJ/ISIPHBIM HHOCTPaHHBIM s13bIKOM (63% HacesneHUs
B/a/Iel0T UM B HEKOTOpPOU creneHd, 3,5-7,1% — Ha BeicokoM ypoBHe (Ilo maHHbIM ompoca BLIMOM «MHOCTpaHHBIH S3bIK:
TepCrieKTUBHAsE UHBeCTULUS?»)). B KuTae TakKe aHT/IMACKIM SI3bIK SIBJISIETCS] CAMBIM PacIpOCTPaHeHHbBIM 1 u3yueHus (72%
B/Ia/IeI0T UM B HEKOTOpoi crerneHy, 0,9%-5,3% — Ha BbicOKOM ypoBHe) [17]. Cutyauus noxoxa B fnonuu (30% BiafietoT UM B
HEKOTopou crerenu, 2-9% — Ha BeICOKOM ypoBHe (Foreign Policy, Mitsue-Links)) u FOxxHoii Kopee (30% BrazetoT uM B
HEeKOTopoi1 cterneny, 8-10% — Ha BbICOKOM ypoBHe (faHHEbIe livelearnventure.com/do-koreans-speak-english/, Cultural Atlas)).

b. Kaupy ujeHTH(UIMpYeT ueTbipe OCHOBHBIE (YHKLWM SI3bIKa B OOIIECTBE: MEX/MUYHOCTHYH), WHCTPYMEHTAJIbHYIO,
PETy/MPYIOILYIO ¥ TBOPUYECKYH/MHHOBAIMOHHYO [9]. MeXXnMuuHOCTHast QYHKLIUS BK/IFOUAeT B cebsi MCOMb30BaHue s3bIKa JIis
o0lleHNst ¥ KaK CHUMBOJ IIPeCTI>Ka. AHIVIMACKUIN $3BbIK BBINOHSET MeXIMYHOCTHYIO (PYHKIMIO B 00sacTAX HayKu, Meaua,
OusHeca u Typusma. Ilof MHCTpyMeHTa/nbHON (PYHKIMEH TIOHMMaeTCsl UCIO/b30BaHKe aHIVIMICKOTO Kak cpefcTBa 06ydeHUs.
Perymupyroiiasi  GyHKUUS —IIpeAriosiaraeT WCIO/Mb30BaHME s3blKa B IOPUAUUYECKOH W aJMUHHCTPaTUBHOW pabore.
TBOpueCKas/UHHOBAL[MOHHAS (PYHKI[USI TIPOSIB/ISIETCS Uepe3 JIMHTBOKPEAaTUBHOCTL OWIMHTBOB [10].

Medicauunocmuas ¢yHkyus. AHITTMIACKUN S3bIK aKTUBHO HCIIONB3YeTCs B cepe HayKW. Bce yeThIpe cTpaHbl BXOAST B TOII-
10 HeaHT/IOA3BIUHBIX CTPaH MO KOJMYECTBY MyO/IMKAlMi Ha aHITIMHACKOM si3bike (faHHble Scimago Journal & Country Rank
[Scopus] 3a 2022 rof), Takke Be[eTCS aKTUBHOE MeXAYHApOAHOEe HayuHOe B3aMMOJEeHMCTBHE. B Meiua TakkKe CYyIeCTBYIOT
pecypchl Ha aHIVIMMCKOM si3bIKe, OjHaKo eciv B Poccun n Kutae aHI/IOs3bIUHbBIe M3@HUS M KaHAJIBI BelllaHWs HarlpaB/ieHbl Ha
BHeIHIO ayputoputo [4], [7], To B SnoHuM 3HauUuTesbHAs YacTh AHIVIOSI3bIYHOIO KOHTEHTAa CO37aeTcsl /i1 BHYTpeHHel
ayautopuu. C Havana 1990-x rofoB MHOrve mporpamMbl U GUIbMbI B SIMOHMM MYT Ha aHIVIMHACKOM SI3bIKe C SITTOHCKUMMU
cybtuTpamu. TakKe CO3[aHbI CrieLjUaibHbIe IPOrpaMMBbl AJIS IeTell Ha aHIVIMHACKOM SI3bIKe, M TPAHC/IUPYIOTCS Kak STIOHCKHe,
Tak U OpUTaHCKWE M aMepHKaHCKWe KaHajubl. KpoMe TOro, IIHMPOKO pacHpOCTpaHEHBI ra3eThl W HMHTEPHeT-pecypchl Ha
aHITIMHACKOM s13bIKe, Takve Kak The Japan Times, The Daily Yomiuri, The Japan Times Weekly, The Nikkei Weekly, u
International Herald Tribune (kotopasi cnoncrpyercst The New York Times u The Washington Post) [15]. B FOxHoii Kopee
Gosiee pacrpocTpaHeHa TMOPUAN3aLUsL: 3HAMEHUTOCTH KOPEHCKOro TeJIeBUIeHUST CMELIMBAIOT aHTVIMHACKKUE U KOPeHCKUe C1oBa
1 obpesatot ux [11]. B Gu3Hece aHITMUCKUN SI3BIK WCTIOB3YETCS, B OCHOBHOM, [I/Ii MEXKAYHAPOJHOTO MapTHEPCTBA, BHYTPU
CTpaH KOMMYHHUKaLUs BefleTCsl Ha POJIHOM sI3bIKe, XOTsI HeKOTOpble SITOHCKKe KomraHuy, HanpuMep Uniqlo, npeanpuHuManu
TIOMBITKY 11epeBeCcTH KOMMYHUKAIIMIO BHYTPY KOMIIaHUU Ha aHIVIMMCKUM s13bIK. HecMOTpsl Ha TO, UTO TypU3M SIB/ISIETCS. YaCTOU
TIPUYMHOM [i711 U3yUYeHHs] aHIVIMMCKOro A3bIKa, POCCHICKME TPaK/iaHe PeaKo ero UCIOJIb3YIOT BO BPeMs MyTellleCTBUM, TaK Kak
Haunbosiee TIOMYy/SIPHBIE CTPaHbI /s OTAbixa HeaHrnos3bluHble (Typuus, Erunert, A6xasus, Tawnanp). Kuraii, SInonus u
FO>xHas Kopesi 3HauMTe/IbHO OrpaHUUW/IM TYPHOTOK B CBA3M C HaHfemued B 2020 rogy, 4To [0 CHUX MOpP OTpa’kaeTcs Ha
CTaTUCTHKe, TeM He MeHee, 3TH CTPaHbI SIB/ISIOTCS JOCTAaTOYHO TOMY/ISIPHBIMU CPe/IM aHIVIOS3bIUHBIX TYPHCTOB, a CAaMU JKUTe/H
4acTo JKeJ1aroT rnocetuTh AscTpanuto, Kanaay u CHIA.
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HHempymenmanbHas ¢yHkyus. JanHas QyHKUMS MPOsiBiieHa Oosiblile BCEro, TaK KakK UMEHHO B paMKax 00pa30BaTe/bHOM
CHCTeMBbI IIPOUCXOJUT OCHOBHOM KOHTAaKT C aHIVIMACKUM SI3bIKOM. Bo Bcex cTpaHax aHIVIMICKUI A3bIK SIB/IsIeTCsl 00513aTe/IbHBIM
IIKO/IbHBIM TIpeJMeTOM, a TpaJULiUs ero IpernofaBaHUsl UMeeT JaBHHe KOpPHU [12]. B 3aBMCUMOCTU OT reOno/IMTHYeCKUX
OTHOIIEHUH 3THX CTpaH ¢ Besukobputanveit u CIIIA, Ha MPOTSHKEHUM BPEMEHM TIPOMCXOJWIO TO YCHJIEHHE Ba)KHOCTU
aHIVIMICKOro s3blka B oOpa3oBaHuHM, TO ero ocjabneHne. Ha paHHbii MoMeHT Poccuss u Kurall BeflyT MSTKyO, HO
OrpaHUUUTE/TBHYIO TIOJIUTHKY B 00/1aCTH TIPerofiaBaHusl aHITUHCKOTO s13bIKa. HanpriMep, 0OHOBMISIIOTCS yueOHUKHM aHTTTMHCKOTO
s3bIKa: M3ydyeHWe KyabTypbl Bemkobputanuu u CIIIA 3aMeHsieTcsi Ha W3ydyeHHWe POAHOM KynbTypbl. Takke COKpalLjaeTcs
KO/TMYeCTBO MPOrpaMM BLICIIEro 00pa30BaHMs Ha aHTJIMMCKOM sI3bIKe M YMeHbLIaeTCsl KOJIMuecTBO yacoB B BY3ax. B fAnonnu
u FOxHo# Kopee, Ha060pOT, roCyapCTBEHHO! MOTUTHUKON SBJSIETCS TIPOJJBYKEHHE aHIIMHCKOTO 3bIKa. SITIOHIIBI PUIVIALIa A
aMepUKaHCKUX 3KCIIepTOB A/ pa3paboTKU IIKOJbHBIX 0Opa3oBaTelbHBIX MPOrpaMM, BBOAW/IM Iporpammel obmeHa Ais
IIKOJILHUKOB W yuuTesel, BK/IHOYaId HOCHTeNel s3blka B 00pa3oBaTe/bHbIA NPOLiecC. YBIeUeHHOCTh aHIVIMACKUM SI3bIKOM B
FOxHoii Kopee 6i13ka K ¢anatramy. Tparbl Ha 4aCcTHOe 00yueHHe aHTIMICKOMY SI3bIKY 0CTUranu 8,3 MUIIMApP/0B [10/1/1apoB,
Y aHIVIMMCKWH 3aUacTyro BBICTYMAET Kak cpeactBo obyuenusi (EMI) B kopelickux BY3ax [14].

Pezynupyowjas ¢ynkyus. B crpanax CeBepo-BocTouHoi A3y aHITIMACKWHN S3bIK OQUILIMATbHO He MMEeT Pery/Iupyroleit
¢yHKUMK. Bce rocyzapcTBeHHbIe JOKYMEHTBI, TaKhe KaK KOJEeKChI, TPUKa3bl, aKThl M TakK Jasee, MyOIUKYIOTCS Ha MeCTHBIX
a3bikax. B Poccun u Krtae aHIIMNCKUN S3bIK MOXKET MCII0/Ib30BaThCA B Cy/le uepe3 IepeBourKa, eC/id YYaCTHUK MpoLecca He
B/IafieeT PYCCKUM WM KUTalcKuM. B AnoHuu Takke HabmomaeTcss mogobHas cutyauus. Kpome Toro, mpoBOAWIMCE KYpPChI
QHIVIMICKOTO sI3bIKa A/ CyZAel U3-3a yBeMueHus Ynciia Jiefl, B KOTOPBIX Y4acTBYIOT MHOCTPaHLbl, 0CO0eHHO B cdepe Ou3Heca.
B XXI Beke BO Bcex Tpex CTpaHax Takke npouuid OMMIMiicKue Urpel, U HosMLelickue, obecreurBatoiiye 6e30MacHOCTS,
TIPOLIUIM  COOTBETCTBYIOLMe Kypchl. HekoTopble rocyzapcTBeHHble OpraHbl MMEHOT BepCHM CBOMX CalTOB Ha aHIVIMMCKOM
s3bike. B fInonun u FOxHoit Kopee nogHuMacst BOIpoc 0 NpU3HaHMM aHIVIMMCKOTO si3blKa O(UIaNbHbIM TOCYy/japCTBeHHbIM
S3bIKOM, HO WH7esl TpeBpallieHHs] aHIJIMMCKOrO si3blKa B OQHUUMANBHBIA S3bIK TIO-TIDE)KHEMY BBI3bIBaeT CIIOPBI |
TIPOTHBO/IEMCTBHE KaK CO CTOPOHBI KCIIEPTOB, TaK U HeCIeL[Ma/IFCTOB.

Teopueckasi/uHHogayuoHHas yHkyus. TpaHCIMHTBanbHas JMTepaTypa Maio Tpe/CTaB/ieHa BHYTPU CTPaH, XOTS ecCTb
ABTODBLI-OW/IMHTBBI, TIPOXKUBAIOIME B AHIVIOSI3BIUHBIX CTpaHaX. lopas3fo cuibHee JaHHas GYHKUUS TPOSBISETCS B
My3bIKa/lbHBIX TPOU3Be/ieHUssX. MHOrve apTHUCThl BBINYCKAIOT aHIVIOS3bIUHBIE anbbOMbl C IepeBOZlaMM CBOMX IIeCeH,
3alMChIBAlOT MeCHU TO/MbKO Ha aHIVIMMCKOM f3blKe WM MCIO/B3YIOT aHIVIOA3bIYHble BKpAIlIeHHs, 0COOEHHO 3TO siB/IeHHe
pacrnipoctpaHeHo B >kaHpax J-pop, J-rock, K-pop. BoraTblii JIMHIBOKpPeaTHBHBIA Marepuaj MOXXHO BCTPETUTb B 001acTu
MapKeTHHTa 1 peKJjlaMbl, a TaK)Ke B MHTepHeT-KOMMYHUKaluu [16].

OC00eHHOCTH JI0KA/IbHBIX BAPUAHTOB aHIVIMICKOrO 3bIKa

SI3bIKOBBIE BapMAaHTHI MPEACTABISIOT COO0M KOHTHHYYM W3 TpPeX YPOBHeH: akpOJeKT, Me30JieKT U 0a3u/ieKT. AKPOJIeKT
XapaKTepU3yeTCsl TPaMOTHBIM M YBEDEHHBIM HCIO/Ib30BaHUEM $I3bIKa 00pa30BaHHBIMU JIFOABMU. Me30/IeKT BK/IIOUAeT B Cebst
WCTI0/Ib30BaHKe si3bIKa B He()OpPMaJIbHBIX CHUTYaLUsiX WM B (DOPMalbHBIX CUTYalUsIX, KOT/Zia M0JIb30BaTe/l TePSIOT KOHTPOJIb
Ha/| peublo U3-3a CTpecca, BOJHEHUs WX yCTanoCcTH. ba3n/ekT cooTBeTCTByeT NMUPKUHAM U UCI0/Ib3YeTCs N0/Ib30BaTe/sIMU C
HeJlocTaTouHbIM oOpasoBaHueM [1]. Kaxzplli ypoBeHb uMeeT cBOM (hOHeTHUYeCKUe, TpaMMaTHueckye, JeKCHueckue U
nparmMaruueckre ocobeHHOCTH. OBBIUHO OMMCAHKE S3bIKOBOTO BAPUAHTa OCHOBBLIBAETCSI HA ME30JIeKTe.

Pycckuii s13bIK, KaK ¥ aHIJIMACKUH, TIPUHAAIEKUT K WHA0EBPOIeNCKON SI3bIKOBOM TpyTiIe, MeXAy HUMH eCThb [ajibHee
poactBo. HecMoTpsi Ha HeKOTOpble OOLMe UepThl, TaKWe KaK TrpaMMaTHuecKde KaTeropuy, ecThb J[OCTaTOUHO MHOTO
crieru$rUeCcKUX 0COOEHHOCTeH, KOTOPBIX HET B JPYrOM si3blKe M3 3TOW mapbl. KUTaliCKUi, KOpeHCKUH U STIOHCKUN SI3bIKH
Da3BUBA/IMCh HE3aBUCHMMO OT aHIVIMHCKOTO M MMEIOT MHOXKEeCTBO CTPYKTYDHBIX OT/IMYWM, KOTOPble CHJIBHO OTPasH/INCh B UX
BapMaHTaX aHIIMKCKOro si3blka. B cTaTbe mpeAcTaB/ieH oOLMi 0630p 0COOEHHOCTEH JIOKaIbHBIX BAPUAHTOB AHIIMHCKOTO
s13bIKa ¥ OTMeueHb! HanboJiee pacripocTpaHeHHbIe U3 HUX.

donemuueckuli acnekm. Ocob6eHHOCTH TPOM3HOLIEHUS SIBJSIOTCS IIePBOCTENEHHOM IPo61eMOM NpH MeXKY/IbTYPHOH
KOMMYHHMKAllMd ¥ MOTYT CO37jaBaTb 3HauWTe/bHble Oaphepbl Mexay cobecesHukamu. DOHETHUECKHE CHCTEMBI PYCCKOTo,
KUTalCKOTro, KOPeHCKOro M SIOHCKOTO OT/IMUYAlOTCS OT OpPUTAHCKMX WM aMePHUKAHCKUX BApUAHTOB aHIVIMHCKOTO $I3bIKa,
KOTOpBIe YaCTO MCIIOb3YIOTCS B 00yUeHUM WHOCTPaHHOMY SI3bIKY. B PYCCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYIOT ISITb COTVIACHBIX 3BYKOB U
13 racHBIX 3BYKOB, KOTOpBIE €CTh B aHIVIMHCKOM (XOTSI HEKOTOpbIe JU(TOHTH MOTYT ObITh MepefaHbl COUeTaHHUSIMHU [TIaCHBIX
3BYKOB PYCCKOTO $13bIKa). DTO TIPUBOJUT K 3aMeHe 3THUX 3ByKOB B CyioBax (Hanpumep, think — sink/fink; wall — vall) unu k Tomy,
YTO pa3/Mure B IIPOM3HOLLIEHNH C/IOB CTHpaeTcs (Harpumep, napsl bit — beet, men — man). B aHmHiicKoM si3bIKe pa3bl IMEIOT
paBHOMEpHOe uepeioBaHMe yAapHbIX M 0e3yJapHbIX CIO0T0B, HO HOCHUTENH PYCCKOTrO SI3bIKa UacTO HeNpaBU/IBbHO BbIAENSIOT
cy>keOHbIe C/I0Ba IIPY FOBOPEHUH Ha aHIMIMKACKOM. VIHTOHAIMS UrpaeT BasKHYIO POJIb B 000UX SI3bIKaX U MOYKET MEHSITh CMBIC/T
TIPe/I/IO’KEeHNs], HO X UHTOHAL|OHHBIE MaTTepHb! pa3nuyatorcs [18].

Kuraiickuii 361K IMeeT MHO)KECTBO [JUAJIeKTOB, U KUTAWCKUN sB/sieTCs] OOIMM BapUaHTOM, 00BeAVHSIOUM HeCKOJIbKO
MEHBILIWX JIOKAJBHBIX BapHaHTOB CO CBOMMU OCOOBIMM XapakTepucTHKaMu. Haubomee W3MeHUMBOW YepTOM SB/SIETCS
(hoHeTrKa, UTO [ieslaeT CJIOKHBIM BblZle/leHre KOHKPeTHBIX MHHOBaLui. Hocureny AnanekToB KMTACKOTO si3bIKa CKIOHHBI K
aCCHMWISILIMK, TO eCTb K yroZobneHuto 3ByKoB. Hampumep, ornyilieHHe OKOHUaHWM, 3aMeHBI 3ByKa /l/ Ha 3ByK /1/, 3ameHa
MeX3yOHBIX 3BYKOB Ha /d/ u /t/. TnaBHOW PUTMHUECKON OCOOEHHOCTBIO SIBJISIeTCs A06aBeHWe HEUTPanbHOrO TVIACHOTO B
KOHCOHaHTHBIe TPYMIIbl WU B KOHLIe cjioBa [3].

B sroHCKOM si3bIKe e[JUHCTBEHHBIM COIVIaCHBIN 3BYK, KOTOPBIM MOKeT CTOSIThb PSiIOM C JPYIMM COIVIaCHBIM, — 3BYK /n/,
M03TOMY TIpH OOIIEeHWH Ha aHIVIMHCKOM sI3bIKe SIMOHLbI Z00aB/sIOT IVIaCHBle B KOHCOHAHTHBIe Ipymmbl. Takke Kak W B
KUTalCKOM, YacTOTHA 3aMeHa 3ByKa /l/ Ha /r/. B oTnuune oT aHTIMACKUX TIPeZJIOXKeHUH, rje yJapHble CJIOTH pacrpezeeHbl
OTHOCUTETIbHO PaBHOMEDHO W YepeAyloTcs C Oe3yJapHBIMH, B STIOHCKOM BBIJe/sIeTCs KaxIpid ciaor. Takum obpasom, B
QHTVIMICKOM $I3bIKe KOJIMUEeCTBO CJIOTOB B MPeJIOKeHHUH He OyZleT CUMBbHO BJMATb Ha AJIMTebHOCTh 3ByYaHHs,, UMeeT 3HaueHHe
KOIMYeCTBO CJIOTOB, BbIfle/seMbIX ()pa3oBbIM yJapeHHeM, B TO BpeMs KakK yBeJMueHHe CJI0rOB B SITIOHCKOM TIpe/I0yKeHUH
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3HAUUTEJIbHO YBEWYUT [JIUTeNbHOCTh Tpou3HeceHus [13]. Dra o0cobeHHOCTH TakKe TPUCYIA SIIOHCKOMY BapUaHTy
aHIVINHCKOrO SI3bIKa.

B kopelickoM f3bIKe, B OVIMUMe OT KUTalCKOrO U SIITOHCKOIO, CyILleCTBYIOT 3BYKH /1/ 1 /1/, HO OHU SIBMISIIOTCS peanusarjyei
OZIHOW W3MeHsIoILeicsi poHeMbl. BbIOOp KOHKPETHOrO a/iooHa 3aBUCHUT OT KOHTEKCTA. AHIVIMHCKAs WHTepBOKasbHast /1/
BO3HMKaeT KakK Kopelickas [r] B 3auMcTBoBaHuUsIX. C APYyroit CTOPOHBI, 3aMeHa MPOMCXOJUT U B Hauasie cjioBa (Haripumep, lobby
MIPOU3HOCUTCA Kak /robi/). Kpome Toro, ObUM OTMeUYeHBI TPYJHOCTH C TIPOM3HOLIEHUEM T'yOHO-3yOHBIX ()PUKATUBOB (TO €CTh
/f/ v V), KOTOpBIX HET B KOPEHCKOM SI3bIKe, UTO YacTO MOXKET MPUBECTU K MX 3aMeHe OunabuaabHBIMUA OCTaHOBKaMU (TO eCTh
/p/ u /b/) [11]. Kope#ipl yacto [00aBASIOT B KOHIE CJIOBA IVIACHBIN, TIOXOXKUN Ha PYCCKUM /bl/. PUTMUYECKH TPYJHOCTH
BBI3bIBAKOT MHOTOC/IOXKHBIE C/I0Ba. HOCHTENMM KOPEHCKOro UX Kak Obl IPOOAT Ha UacTH, BCTAB/IsAS HEGOIBIIYIO May3y.

I'pammamuueckuli acnekm. B TeueHue [J0Aroro BpeMeHHW TI'PaMMaTHKO-TIEDEBOJHONM MeToh, ObUI OCHOBHBIM, UTO
OTpaswoch Ha 0COOOM OTHOLIEHWM K HaIW4WI0 TpaMMaTHyecKMx oummMOok B peun. Takasg peub, Hapyllaroiias
rpaMmarryueckye TpaBuiia, KpUTHKyeTcsl U yacto HasbiBaeTcs: Runglish, Chinglish, Konglish u Janglish. OnHako cyujecTByer
MHO)KeCTBO OTK/IOHEHMH OT HOPM OpPHUTaHCKOTO W aMepHKaHCKOrO aHITIMICKOro, KOTOpbIe Pery/sipHO BCTPEUaloTCsl Jake Y
JIFOZiel C BBICOKMM YDOBHEM B/laZieHHsl SI3bIKOM. [IJIs1 IMHTBHUCTOB OCTAeTCsI OTKPBITBIM BOIIPOC, UTO OTHOCHUTH K /IeBHAL[MH, a
YTO K MHHOBAI|UH JIOKAJIbHOTO BapMaHTa aHIVIMMCKOTO SI3bIKa.

B 11e710M, TPYZHOCTU BBI3bIBAIOT CHCTEMa BPEMeH aHIVIMICKOTO s3bIKa, TIOPSIIOK C/I0B B TIPEAJIO’KEHWH, apTUKIIH. s
HOCHUTesIeld BCeX a3MaTCKHUX, HEeMH/I0eBPOIeHCKUX SI3BIKOB M3yueHHe IPaMMaTHKN aHIVIMMCKOTO $13bIKa 0COOEHHO 3aTpy/HEHO,
TaK Kak caMa CTPyKTypa si3blka He UMeeT COOTHeCeHMI C rpaMMaTH4eCKMMM KaTerOpusIMH, BblJe/sieMbIMU B eBpOIeiCcKon
Tpaguuuy. Harprmep, B KWUTaliCKOM si3blKeé OTCYTCTBYXOT MOp(deMbl M MapKepbl [Jis1 BbIpOKeHUs] BpeMeHH U3-3a
WCII0/b30BaHUsT Meporir¢oB. B To Bpemsi Kak B OOJIBILMHCTBE eBPOIIEHCKUX S3bIKOB BpeMeHHble ()OpPMBI 00pa3yroTcs C
ToMOIIIbI0 (hyIeKCUM U ApYTuX MopdeM, KuTalckue Heporigbl MpeZCTaB/siioT OT/Ae/bHble CjloBa Wiu ciioru. [lostomy fms
yKa3aHHus BpeMeHH B KATAlCKOM TIpeJI0OyKeHHUH MCIOb3YIOTCs (ppasbl U C/I0Ba, OTHOCSIIMECS K BpeMeH! CYTOK Wiu roza. B
STIOHCKOM $I3bIKe JIOTMYeCKoe pa3BepThiBaHWe Tpe[JIO’KeHHs WJeT CIIpaBa HaleBO, a He HAobOpOT, Kak B OOJBIIMHCTBE
VH/I0€BPOMNEHCKUX SI3BIKOB. Takke uepe3 aHIVIMACKWNA $13bIK HEBO3MOXXKHO I1epe/iaTb BakKHbIE [|7Isi HOCUTesed SITIOHCKOTO
KaTeropry BeX/IMBOCTHA. B KOPeHCKOM si3bIKe TakKe OTJMYHBIA OT aHmIuicKoro (SVO) Mopsiiok CJIOB — 3aBUCHMBINA uJieH
TIpe/I/IO’KEHUS BCer/ia Mpe/llecTBYeT [JIaBHOMY.

Jlekcuueckuli acnekm. Ilpu oOIleHMM Ha MHOCTPAaHHOM si3bIKe BO3MOKHO HeIPaBWIBHO BbIOpaTh WMHOCTPAaHHbIN
9KBUBAJIeHT WA UCIIOb30BaTh HENPaBWIHHYIO KOJ/UIOKALMIO (Harmpumep, "rain goes" BMmecto "it's raining"). Takxke ciioxHO
repefiaTb JIMHTBOKY/IbTYpPHbIE KOHLIENTHI M peajiiH, KOTOPbIX HET B aHIVIMMCKOM si3blKe. TaK, IPOMCXOAUT oboraireHue
aHITIMHACKOrO s13bIKa uepe3 JIOKaJbHble BapHaHThL. B TO >ke BpeMsi BO BCeX pacCMaTpHBaeMbIX SI3bIKaX YBeIMYMBAETCs
KO/IMYeCTBO aHIVIOSI3bIYHBIX 3aMMCTBOBaHWM. B pycckoM, KUTaliCKOM, KOPEMCKOM M SITIOHCKOM SI3bIKaX Ba)KHBIM SIBIISIETCS
WCII0/Ib30BaHye MeTaop U WAMOMAaTHUHBIX BhIpaKeHMH. HocuTem 3THUX SI3BIKOB YacTO HMCIOMB3YIOT TIOC/IOBULBI U OTCHUIAIOT
K TIpe/[IIeCTBYIOIIMM TeKCTaM, KOTOphIe NpY TepeBofie TePSIOT CBOM cMbIcyl. Kpome TOro, B MeCTHBIX BapvaHTax BO3HHKAIOT
yHUKa/bHble coueTaHust cioB (Harpumep, "home task" B Poccuu, "cultural soft power" B Kurae, "salary man" B SInonHuwu,
"exact expression” B FOxxHoit Kopee).

3ak/IoueHne

Peruon ATP nipezcrapisieT co00¥ 0OLIMPHYIO TEPPUTOPHIO C pa3HOOOpa3ueM S3bIKOB UM KYJIBTYD, U BCE JKe TIOKa HU OJ[UH
W3 SI3BIKOB 3TOTO perMOHa He MOKeT KOHKYPHpOBaTb C aHIVIMMCKMM B KaueCTBe OCHOBHOIO f3bIKa J/Is1 MeXIYHapOJHBIX
KOHTaKTOB. KosmuecTBo Jirofield B/1a/leoIyX 1 3aMHTepeCcOBAHHBIX B M3yYeHUH aHIVIMKCKOTO $13bIKa 3HAYUTE/BHO BBIILIE, YEM Y
mo6oro Apyroro si3bIKa peruoHa.

ITocne TpoBesieHWsI WMCC/IEIOBaHUS Mbl BBISSBUIM pa3/IMuHble TO3WTHBHBIE W HeraTWBHbBIe (DAKTODBI, OKa3bIBAOIHe
B/IMSHYE Ha WCII0/Ib30BaHMWe aHIVIMICKOro si3blka B pernoHe ATP B kauecTBe mocpefHuka. CpeAy INMO3UTHUBHBIX (PaKTOpPOB
c/leflyeT OTMETUTh BIMsIHHe Hay4yHO-TeXHHYeCKOW M OusHec-cdep, pek/nambl M IIeCEHHOTO TBOPYECTBA, a TAKKe Haaduue
3aMMCTBOBaHUN M3 aHIVIMMCKOTO s3blKa B PYCCKOM, KHTaliCKOM, KOpDEMCKOM M SITIOHCKOM s3blKax. Ellje OfHMM Ba)KHBIM
takTopoMm siBsieTCsl 00s13aTe/bHOE H3ydeHHe aHIIMHACKOro si3blka B INKosaX M BY3ax, uTo cofeiicTByeT MOHOIONM3AL{UU
AHIVIMMCKOrO S13bIKAa B MEXKKY/IBTYPHBIX KOHTaKTax.

S13bIKOBast MOMWTHKA BHYTPU CTpaH, KOTOpash CTPEMHUTCS COXPAaHUTb YHUCTOTY SI3bIKa U KYJIbTYPHYIO H/I€HTUYHOCTH,
TIPeMNSITCTBYeT WCII0/b30BaHMIO aHIVIMHACKOTO s13bIKa B KaueCTBe JIMHTBa-ppaHKa. ['eononmTrueckrie HacTpoeHusi B Poccun u
Kutae mpUBOAST K YMEHBIIEHUIO KOJMYECTBa YueOHBIX YaCOB AaHIVIMHACKOTO s3bIKa B IIKOMAX U CBOPAUYMBAaHUIO
YHUBEPCUTETCKUX MPOrpaMM, KOTOPbIe UCIIO/b3YIOT aHIIMMCKUN SI3bIK B KauecTBe cpefcTBa 00yueHMs. Takke yMeHbIAeTCs
KO/IMYeCTBO MPSIMBIX MEXYHapOAHbIX KOHTaKTOB B C/Ie/[CTBUM HeraTMBHBIX 3KOHOMHUYECKUX U MOJUTUYeCKUX (PaKTOpOB, a
3aMMCTBOBaHMe aHIVIMMCKHX C/IOB He IIPUHOCHUT I10/1b3bl, TaK KaK OHM aCCOLMHUPYIOTCSI C MECTHBIM $13bIKOM 1 He YKOPEHSIFOTCS B
HallMOHa/IbHOM KysbType. HeratnBHbBIM (hakTOpOM SIBJISIETCSI M CHJIbHAsE MeXKbsI3bIKOBasi MHTep(epeHLusi, oTpakaroliascs Ha
BCeX YPOBHSIX SI3bIKOBOM CUCTEMBI.
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